Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

hariyanuvAri-tODi 

In the kRti 'hariyanuvAri sari' - rAga tODi (tALa Adi) - Sri tyAgarAja 
praises bhAgavatas who are engaged in the chanting of names of the Lord hari. 

P 'hari(y)anuvAri sari(y)evvarE 

Cl paluvidhamulatalapularOsi 

nilavaramagu bhaktiyu jEsi 
2 malayani 3 matabhEdamu kOsi (hariyanu) 

C2 karagucu madilO kAmind hari 

caraNamulanu hRdayamun(u)nd 

vara 4 Suka mukha dhanam(a)ni(y)end (hariyanu) 

C3 I sukham( e) rugani j ana celimi 

vAsuki visamE mari kolimi nija 
dAsula sambhAshaNa 5 balimi (hariyanu) 

C4 6 nl j apamuna hRdayamu vEga 

rAj illanu j Esina tyAga- 
rAja nutuni pErula bAga (hariyanu) 

Gist 

Who is equal to those who chant 'hari hari'? 

Who is equal to those who chant 'hari hari' by - 

abhorring different kinds of thoughts, 

having steadfast devotion to the Lord, 

cutting asunder unbending differentiations between sects, 

fervently desiring the Lord, melting in the mind, and 

establishing the feet of Lord hari in the heart? 

Who is equal to those who chant 'hari hari' by considering - 
devotion to be the wealth pradised by blessed sage Suka and other 
important persons (OR) 



devotion to be the wealth obtained from the very mouth of blessed sage 

Suka, 

association with those who do not realise this comfort (of chanting 'hari 
hari') to be nothing but poison of snake vAsuki, and also (like) a furnace, and 
conversation with true devotees to be the real strength? 

Who is egual to those who chant well as 'hari hari' - the names of Lord 
praised by this tyAgarAja who (the Lord) guiddy made my heart exult as a result 
of repetition of His names? 

Word-by-word Meaning 

P Who (ewarE) is egual (sari) (sariyevvarE) to those who chant (anuvAri) 
(literally those who say) liari hari'? 

Cl Who is egual to those who chant 'hari hari' by - 

abhorring (rOsi) different (palu) kinds (vidhamula) of thoughts 
(talapula), 

having steadfast (nilavaramagu) devotion to the Lord (bhaktiyu jEsi), 

and 

cutting asunder (kOsi) unbending (malayani) differentiations (bhEdamu) 
between sects (mata)? 

C2 Who is egual to those who chant 'hari hari' by - 

fervently desiring (kAmind) the Lord, melting (karugucu) in the mind 
(madilO), 

establishing (und) the feet (caraNamulanu) of Lord hari in the heart 
(hRdayamuna) (hRdayamunund), and 

considering (end) devotion to be (ani) the wealth (dhanamu) 

(dhanamaniyend) practised by blessed (vara) sage Suka and other important 
persons (mukha)? (OR) 

considering (end) devotion to be (ani) the wealth (dhanamu) 

(dhanamaniyend) obtained from the very mouth (mukha) of blessed (vara) sage 
Suka? 

C3 Who is egual to those who chant liari hari' by considering - 

assodation (celimi) with those (jana) who do not realise (erugani) this (I) 
comfort (sukhamu) (sukhamerugani) (of chanting liari hari') to be nothing but 
poison (visamE) of snake vAsuki, and also (mari) (like) a furnace (kolimi), and 

conversation (sambhAshaNa) with true (nija) devotees (dAsula) to be the 
real strength (balimi)? 

C4 Who is egual to those who chant well (bAga) as liari hari' - the names 
(pErula) of Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja who quickly (vEga) made 
(jEsina) my heart (hRdayamu) exult (rAjillanu) (literally shine) as a result of 
repetition of His (nl) (literally Your) names (japamuna)? 

Notes - 
Variations - 

1 - hariyanuvAri - hariyanuvAni. 

5 - balimi - balimin. 

References - 

3 - mata - the shaNmata - six modes of worship - vishNu, Siva, Sakti, 
sUrya, gaNapati, kumAra. 



Comments - 

2 - malayani - This is how it is given in all the books. In some books, this 
has been translated as 'useless'; in other books, as 'discordant'. However, both 
meanings are not available in the dictionary. The root word seems to be 'malagu' 
or 'malugu' meaning 'bend'. It has accordingly been translated. 

4 - Suka mukha - this may be translated as 'Suka and other important 
persons'; however, as Srlmad-bhAgavatam was propounded by sage Suka, this 
has been translated as 'propounded by the very mouth of sage Suka'. 

6 - nl japamuna - While the whole kRti is in third person, Sri tyAgarAja 
uses 'nl' - second person in this caraNa. This may either refer to himself (because 
of Your chanting) or to the Lord (because of chanting Your names). However, it 
has been translated as 'because of chanting His names' here in keeping with other 
caraNas. 

Devanagari 

T T. ?R(R)?Rf7T R7l(i)^R 

^1 . faspTR CR5RR ftflT 
fecRrpj 

RcT (?) 

^2. wmm m 

RT TO ^T(R)H(R)TW (?) 

fep=r Rfr 

?rtr ij'mm (?) 

^r4. it wfh 

^FT r^TFT- 

TRT RRpT W\ (?) 

English with Special Characters 

pa. hari(ya)nuvari sari(ye)vvare 

cal. palu vidhamula talapula rosi 
nilavaramagu bhaktiyu jesi 
malayani mata bhedamu ko si (ha) 

ca2. karagucu madilo kamihci hari 



caranamulanu hrdayamu(nu)nci 
vara sulca mukha dhana(ma)ni(ye)nci (ha) 
ca3. i sukha(me)rugani jana celimi 
vasuki visame mari kolimi nija 
dasula sambhasana balimi (ha) 
ca4. ni japamuna hrdayamu vega 
raj illanu j e sina ty aga- 
raja nutuni perula baga (ha) 

Telugu 

£>. ^pQ(o&))& 5J t> 6 &8(ocb).£g“d 

■£]. Sbexi 60^,0 

85§c&o 

* D 

£oe)o&0 £o<° 2> §^k) (£p) 

£>2. £6i*b£b £p6 

£6 ■£>£ ZxtiSd 6£(,&)0(al))s^ (£p) 

*53. &Da)()3o)<±)f10 £3^6 : 30(xb 

5x6 §^©0o ©S3 
cp&ot) &0&P&.E3 a)©0o (£p) 

*54. £> £3£>5xo£ ^^(5o5o&x 
CP23Oc\)0 £??d£ ePe<5- 

CO £ 

CP S3 £oc5o0 1b<±)t) SJ^fi (5 p) 

Tamil 

u. <^[fl(uj) 6 p<sun'[fl em[fl((oluj)QjQjGij 
a 1 ! uip qS1^ 4 (lpgo ^cui_|go GijfrenSl 
[0cuQjrrLD(5 3 u 4 <s^lu_| GgoenS) 

LDGOLUatfl LD£5 Gu 4 ^ 3 (Lp Gc 95 [TGnSl (an)) 
ff2. aijig 3 * ld^1 3 Gsu[t «[tl 61(0#I an)[fl 

fflJio55T(LpiSOgU QiD0^ 3 UJ(Lp(gij)(g5<fl 

euij erv~°& (Lpa 2 ^ 4 6ffT(LD)ioS ! fl((oluj)(0#l (an)) 
ff 3 . ft <sru - °a 2 (Qii))0ffi 3 (o5 ! fl goan GlffoSluSl 

ajn'sru'Dcfi aSlsruGn) Lorfl (olcgsrnaSluSl [glgo 

f5rT 3 <snr°eo sruLbun^a^aror u 3 q 51 l 61 (an)) 



S-A. l| gQU(LpioffT QiD(75^ 3 UJ(Lp GeUcS 3 
ijug&iobeuep GgoenSliSffT .gujn'as 3 - 
rrrrgg gjgjGsfl Gu0co un 3 <s 3 (syp) 

'^ifl' Quj65tusij 0«^® OT6Li<3rr? 

1. usu GiSl^LDrTioffT CTSTOrswrEjaanGTi Qajpaiaj], 

[0an£UUjrTio!iT ua^l Q&jjffj, 

suansnujrT^ LDfg Gsyguurr^ffiansn tugu^gj 

'^jifl' Quje5Tusij0ffi^® GrsuGrr? 

2 . e_ 0 ^ 1 ffiQffirrisror® ^OTen^^ssfleb ^|ifluSl 6 ST 

^l0SLii£)_«ar)Gn ^^uj^i£l65fl6\5l05>iSp, 

2 _uj[t ffiffifleir QerrrriQeebsijQLDejTgii CT<swrr<sfflfl 
'c^jifl' Quje5Tusu0ffi^® CTsuGrr? 

3. |§rij3> <5rffi^^lan65T iL|SMrrrrr^ LD«ffi<sifl«fT r?jLli_| 

surrsr^l rB(&5GeQujio5T, Gld^jld (SjanGrrOiuesr, 2_sroranLDiurTio5T 
Q^rr£Mri_iTffi(Gr5i_65T 2 _anrrujrTi_a) gu6\5]«T)LdQuj«>t (gt < s?nrr soofl) 

'^[fT Qiue5Tusu0ffi^@ CTsuGrr? 

4. £_65Tg,j Q^u^^lQurrsb £g)f5UJ5>iilan«>T offlanrrsurTa 
igacrflijff Qejj^ ^liurTffirrrreeffT 
GuurrigiiGsijrTiSiiflefT Quiuiiffiansns ^Ijuaffi 

'^rfl' Qiue5Tusu0ffi^® CTsuGrr? 

SLianGnujrT^ - suansnrBgj Qffirr®ffiffirr^ 

ar«[fl«fT QffrrrfiQeebsiJLb - urr«SLi^^^lan0iT CT@^§janrr^^£y[T s,&n 

ffiffifleir QerrrbQedisyQLDeffTgii - <5r<s[T ^ansu^lrDrBG^rnfleffr Qe£bsyQLDe5Tgu OTsmgjLD 

OffimsTTsmsumb. 

surr*^l - ^rrsyffisifleir .^rrsisin - Qarn^uj rB^QeissT 

e-ioffTgj Q^u^^lQurrcb - ^lajrrarrrreeffT ^«iTgj ^snw^^rfig,# QffrrsbsiJ^rTffi 

Kannada 

Sj. s^Q(o±))^Di33Q d0(ccb)£|de 
2io. de)Ey)0 &Qe& 

£>e)E3dE±>rb d&cdoo 2§e& 

D 

E±>e)a±>£> E±>d (se!) 

ais>. 3drb2±> E±>£>dk)e s!0 

a 

2idc8E±ae)dD a^rfcdDE±o(do)^ 3 
sSd sicd e±dso qSd(E±>)^(c&) ( si? 3 (a^) 



eSsl. #3 ;&SO(rfb)cbr£) 2S£) zM)£D 
dD0 &q<£)£d £>&s 
ra;&e) ^oe^^es zo<£)£d (se!) 

£>e aarfa±>£&> sSert 

e) 

oseSo^b 2§e&^ 

OS2S soecbe) aasii (a^) 

Malayalam 

oJ. an(0l(CQ))(T)JQJ0(0l Cn)(3l(6)OQ))OJG(3 

aji. oj&jj ajlcjoiajej coejoj^&j Gcoocnil 
CT)1&JQJ(3(2C/)J (3dO<3)1CQ)] CSS mil 
(20)00)0)1 (2(3) C (5(3(2^ GcSoOCTUl (nO) 
nJ2. dft>(30)}aJ} (2(31(20)0 d0oO(2l6Taj1 aDffll 
aJ(D6rr)(2J&jn)J on^(3QQ)(2^(a)^)6TSDl 
OJ(D ao^dft. (2^60 Q)CT)((2)a)1(6)CQ))6Tajl (an) 
aJ3. gpm OUJ 6U (6) (2) (3^0) 0)1 S20) 6)aJOjl(2l 
aioa\)j<ft>1 Qjlcru(S(2 qkdI 6)d&>o&/l(2l oils 
raoou^nj ouoeooad6nn> 6 oi&j1i 21 (on) 
aJ4. 0)1 §3nJ(2^0) on^(3CQ)(2^ GQJO) 

(30Sl&JO)^ GSOUlO) (3)^00)- 
(30S 0)J(3)^O)1 GoJOJOJ 60100) (on) 

Assamese 

*r. ^f%c?i)^tf% 

Ub. ^ vs^f^T 

fto-UMN'O (nSrf^T 
w cw[ (^) 
r. ^fert 

M c t^pF[ 

FvD. ^ vSFT Cbfaft 


(s) 


U8. % C^f 

WtvS? C^l^T ?T*T (S) 

Bengali 

*r. 

Ub. ^ fwpT CsTtf^T 

fffiMQ G3?fc 
w cw[ c^tfr (^) 
r. ^fert ^ft 

^ ^ ^T(^)f^(GI)fe (^) 

^vf). ^ vSFT C#ffr 

^%tw^r c^tf^r fe 
m^r s^^sm ## (^) 

U8. % W^t^T ^iTPJ C^T 5 ! 

<dwj Gsfc ^tm- 
wtvs? ?t*r (s) 

Gujarati 

H. 6R(U)4cuR eiR(U)cq.^ 

«t*i. nq Pluhch. ctc-iHc-t 4Gk 
PlGicl^H^ OiSctU ‘yR-L 
HCdUpl Hct oUh slfik (6) 

*u. s^i% hKc4 slPlC^i (§>[? 

<2 l?^ , LHC'i c t d^UH(^)[^. 

q.? ^5 HH U4(H)Pl(U)[^l (d) 

«t3. £ $iH(H)^o[Pt cycTt 4E4H 

qieiCs PlM hR> slCgiPl Piy' 

o 



atm eicniw oifafn ( 6 ) 
4 W4 d£4H 4°l 
?lPVc <'14 ^R-K cUL°L- 
?L°V 4clPl A^CH. <HL°L (d) 

o o v 7 

Oriya 

9- S'QOCOOQI® 90(600006® 

cx \ 

0Q- 90 0090 0090 6019 

cx cx cx 

0000961 609 

cx cx 

909,0 90 6009 6919 (S') 

09’ 00616 90601 019^ S'® 

cx cx 

609900 S'OCWO)® 

CX CX Cj cx cx 

0® §0 961 ^0(9)0(601,4 (S') 

O^H - Q, 961(69)0610 00 6009 

cx cx 

0190 §969 9® 60109 00 

cx 

0190 9°QI99 009 (S') 

oc 

68- 01 0990 S'0Q9 606 

cx <2> cx 

01000 6090 OHIO- 

nrv cx 

010 000 6900 0101 (S') 

cx cx cx 

Punjabi 

U. 

m. uh fecryH 3??yH tfn 

Pdtt^dHdJ dP°(dy rl D h 

HMWfcS H3 BBH tfk (u) 

<^d did Kfe^ SlOkfeB ufe 
W^KM fc]trCTK(B)'feB 

WZ >W (U) 



d3. Ht 7W(H)ddTfc rf?i dfefk 
^'hP°< f%HH 7-rfd tfefn fed 

Hd'we gfefk (u) 

d8. <5t dVHid f^tTGTK <^dl 
d'PrIM* #fH?5 8-H'dl- 
d^FT 7>ffc 8dH W (d) 



